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21. 2. je po zapovedi Unesca pred petnajstimi leti postal svetovni dan materinscine.
Namen praznovanja je ozavescanje o pomenu jezikovne raznolikosti in veljezi¢nosti.
V Sloveniji imamo poleg slovensine govorce drugih maternih jezikov: italijan3cine,
madzarscine in romscine, ki so uradno zasciteni, slovenskega znakovnega jezika, ki je
materni jezik gluhih, pa tudi govorce jezikov narodov nekdanje Jugoslavije, ki lahko
negujejo svoj jezik in pisavo, ter maternih jezikov migrantov.

Natanénega Stevila o tem, koliko ljudem je ta hip slovenséina materni jezik, ni, so le
ocene, in to je priblizno dva milijona. Drzava je namre¢ zadnji¢ merila Stevilo
maternih govorcev v popisu leta 2002, ko je bilo govorcev slovenscine kot maternega
jezika 1.723.434, to je 88,3 odstotkov prebivalstva. Temu pa je potrebno pristeti 3e
zamejce, zdomce in izseljence. Kot zanimivost naj navedem, da ima vsaj 80 %
svetovnih jezikov manj govorcev kot slovenscina.

V sredis¢u svetovnega zanimanja so letos lokalni jeziki in znanost, saj jeziki omogocajo
dostop do znanja, njegovega razsirjanja in raznolikost védenja. Ob tem je posebna
pozornost namenjena lokalnim jezikom, ki odpirajo vrata tradicionalnemu
znanstvenemu izkustvu, ki bogati naso skupno bazo védenja. In med lokalne jezike s
tradicionalnim védenjem se Steje v kontekstu globalnih jezikov tudi slovenséina.

Na Gimnaziji Novo mesto smo letos svetovni dan materinséine obelezili prvi¢. V
okviru slovenscine je bila organizirana okrogla miza, pri pouku pa so se profesorji in
dijaki pogovarjali o tem, kako definiramo pojme materins¢ine in dvojezi¢nosti. Zeleli
smo tudi ugotoviti, katere jezike poleg slovenscine dijaki govorijo doma, zato so pri
urah anglescine dijaki izpolnjevali kratko anketo. In pri pouku drugega tujega jezika
(nemscina, francos¢ina) smo razpravljali o temi Kako vplivajo jeziki na mojo identiteto
ter primerjali prevode pesmi v razli¢nih jezikih.

Kot zakljucek aktivnosti je nastala pri¢ujoca publikacija, za katero so svoja razmisljanja
in razli¢ne teme dodatno predstavili nekateri gimnazijski profesor;ji.

Verena Potocnik, prof.

(Besedilo o svetovnem dnevu materins¢ine je povzeto po ¢lanku iz ¢asopisa Delo, 21.
2. 2014, str. 22)



»JEZIK JE DOMOVINA, KI JO LAHKO VSELE) VZAMEMO § SEBOJ.« (Lojze Kovadic)

Materinscina ali materni jezik je tisti, ki se ga nau¢imo v zgodnjem otrostvu kot prvega
v okviru doma in ga govorijo nasi starsi. V maternem ali prvem jeziku se najlaze
izrazamo in smo nanj Zustveno navezani. Ce se nau¢imo dveh jezikov, je materni jezik
tisti, ki ga posameznik sam opredeli kot takega. Materni jezik ni pomemben samo za
clovekov osebni razvoj, ampak tudi za razvoj narodne zavesti, saj se z maternim
jezikom ukoreninjamo v kulturo lastnega naroda.

Slovenséina je materni jezik za vecino prebivalcev Republike Slovenije (po popisu
prebivalstva leta 2002 jo je 87,9 % drzavljanov navedlo kot svoj materni jezik) in za
Slovence zunaj meja nase drzave (kot narodna manjsina Zivijo Slovenci v ltaliji,
Avstriji, na Madzarskem in Hrvaskem, kot izseljenci pa povsod po svetu). Za
predstavnike italijanske in madzarske narodne manjsine, za Rome in priseljence je
slovenscina drugi jezik ali jezik okolja. Pripadniki drugih jezikovnih skupnosti, ki jih je
v Sloveniji okoli 200.000, se ob svojem maternem jeziku uéijo tudi slovenscino, ker
jim ta omogoca stik s slovenskim jezikovnim okoljem in ker je slovens¢ina v Republiki
Sloveniji drzavni in uradni jezik. Pripadniki drugih jezikovnih skupnosti organizirano
delujejo v razli¢nih drustvih, kjer skrbijo za ohranjanje in razvijanje lastnega jezika.

Od 1. maja 2004 je slovenséina tudi eden od uradnih jezikov Evropske unije.

Clovek, ki poleg svojega maternega jezika obvlada 3e kak drug jezik, je dvo- ali
vedjeziCen, SSKJ pa dvojezi¢nost ali bilingvizem opredeljuje kot znanje in redno rabo
dveh jezikov. Bilingvizem je naraven pojav na tistih zemljepisnih obmogjih, kjer se
stika veC jezikovnih skupnosti, npr. ob mejah, vsakdanje potrebe (ucenje jezikov v
solah, potovanja, Zivljenje v stiku s priseljenci ipd.) pa nas silijo, da se u¢imo drugih,
tujih jezikov in jih aktivno ali vsaj pasivho obvladamo.

Suzana Krvavica, prof.

ZGODOVINSKI POGLED NA UPOPRABO SLOVENSCINE

Uporaba slovensic¢ine sega v Cas P. Trubarja v cerkvenih obredih, temeljne poteze
osnovnega Solstva pa ni uspel uresniciti. Reformacija na Slovenskem je dozivela vrh z
izdajo Svetega pisma in orisa slovenskega pravopisa in slovnice. Postavljeni so bili
temelji slovenskega knjiznega jezika.

V drugi polovici 18. stoletja je prislo do kulturnega preporoda.: M. Pohlin — prva
slovnica slovenskega jezika (slovensé¢ina je enakovredna drugim jezikom), A. T. Linhart
— prva drama in oris zgodovine, V. Vodnik — prvi pesnik in novinar ter 3tevilni drugi —
prevajalci, jezikoslovci, znanstveniki ... Ljubljana je postala pomembno kulturno in
znanstveno sredis¢e. B. Kumerdej je |. 1771 sestavil nadrt za slovensko osnovno 3olo
(Cas M. Terezije). Na Kranjskem in Goriskem so uporabljali slovens¢ino, na Koroskem
in Stajerskem pa je bil dvojezi¢ni pouk.

Nadaljeval se je kulturni boj. V predmaréni dobi so svoj pecat v razvoju in uporabi
Cop, J. Bleiweis, ki je pisal za kmete in rokodelce, ... S »érkarsko pravdo« se je zacel
samostojni slovenski kulturni razvoj in slovenska samobitnost. Sprejeli so nov érkopis —
gajico.
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Nov mejnik je leto 1848, ko Slovenci dobijo prvi narodno-politiéni program Zedinjena
Slovenija, ki se ni uresniCil. Pojavila pa se je potreba po geografski opredelitvi
»slovenskega etni¢nega prostora«, Kozlerjev Zemljovid slovenske dezele in pokrajin.

Leta 1848 je prebujeno slovensko nacionalno gibanje iz politicnega spet preslo na
kulturno podroéje. Najpomembnejsi pripomocek vzgoje je postala literatura. Kot
uradni jezik je Se vedno kraljevala nemséina. BoljSe razmere so bile na Solskem
podrodju. Povecalo se je stevilo utrakvisti¢nih in slovenskih osnovnih 3Sol. Z reformo
srednjega Solstva . 1849 se je slovenicina kot obvezni predmet za slovenske dijake
uveljavila na gimnazijah. Na graski pravni fakulteti so do I. 1854 potekala celo
predavanja v slovens¢ini, vlada Avstrije pa je izdajala uradni list tudi v slovenscini.

Po obnovi ustavnega Zivljenja I. 1861 se slovenska pri¢akovanja, izrazena v peticiji, z
zahtevo po uvedbi izklju¢no slovenskih 3ol in zagotovitvi enakopravnosti slovenscine
na srednjih in visokih Solah, v uradih in zakonodaji, niso uresnicila. Zato pa se je
slovenska narodna zavest krepila v &italnicah in nekaterih drugih narodnih drustvih, na
taborih in v casu Taaffejeve vlade. Ob koncu 19. stoletja so bili Slovenci narod z
razvito kulturo, povsem izoblikovanim jezikom in strokovno terminologijo.

V zaletku 20. stoletja se je utrdila jugoslovanska ideja. Vecina Slovencev je zavracala
neoilirizem. 1. Cankar je |. 1913 v predavanju Slovenci in Jugoslovani lodil politiéno
jugoslovanstvo od kulturnega. Zavzel se je za politi¢tno zdruzitev Juznih Slovanov v
»zvezno republiko jugoslovansko«, o kulturnih razlikah med juznoslovanskimi narodi
pa je povedal, da smo si »veliko bolj tuji«.

Pred razpadom Avstro-Ogrske slovens¢ina ni dosegla popolne enakopravnosti z
nemscino, a bogata literatura in Siroko razvejeno delovanje kulturnih drustev sta
utrjevala slovensko narodno identiteto. Slovenske univerze nismo dobili.

To se je zgodilo v Kraljevini SHS. V slovenskem delu drzave so uporabljali slovenséino.
Po uvedbi diktature kralja Aleksandra l. 1929 se je poloZaj Slovencev poslabsal.
Unitaristi¢ni politiki z Zeljo ustvariti enoten narod (Jugoslovani) z uzakonitvijo srbsko-
hrvasko-slovenskega jezika kot uradnega jezika v vsej drzavi, je . 1932 nasprotoval J.
Vidmar v knjigi Kulturni problem slovenstva. Zagovarjal je vztrajanje pri ohranjanju
samostojne slovenske narodne identitete. Na politicne pritiske so se odzvali tudi
politiki nekdanje SLS s Slovensko deklaracijo. Prizadevanja Slovencev za federativno
ureditev Kraljevine Jugoslavije je preprecila druga svetovna vojna.

Po drugi svetovni vojni so Slovenci v novi Jugoslaviji (FLRJ — SFRJ) postali popolnoma
enakopravni z uporabo slovenscine na vseh podrodjih zivljenja in dela.

Zoran Poredos, prof.



DVOJEZICNOST — PREDNOST ALI SLABOST?

Raziskave kaZzejo na prednosti in slabosti dvojeziénih druzin. Nekateri bolj
izpostavljajo prednosti, drugi slabosti.

Je dvojezi¢nost prenaporna za predsolske otroke?

Starsi z razliénima maternima jezikoma z otrokom govorita vsak v svojem. Dvojezi¢ni
otroci najprej uporabljajo elemente obeh jezikov, pogosto celo v enem samem stavku.
Vendar tudi majhni otroci locijo med jeziki. V dvojeziénih druzinah Ze dvoletni otroci
z mamo govorijo v enem jeziku, z ofetom pa v drugem (Nemec in Kranjc, 2011).

Kaksne so prednosti dvojezi¢nosti za odrasc¢ajocega otroka?
Freedman (2002) izpostavlja sedem najpomembnejsih prednosti dvojezi¢nosti pri
otrocih.

e Dvojezitni otroci imajo boljSe zmoznosti osredotocanja in lazje prezrejo
motnje v okolju.

e Dvojezitno otroci lahko hitreje preklapljajo iz ene dejavnosti v drugo oz. so
boljsi pri "multitaskingu".

e Dvojezitni otroci imajo povetano mozgansko fleksibilnost, pri razmisljanju so
bolj ustvarjalni.

e Dvojezi¢tni otroci v dvojezi¢nih 3olah, glede na raziskavo, dosegajo boljse
rezultate od enojezi¢nih vrstnikov na jezikovnih in matemati¢nih standardnih
testih.

e Dvojezitni otroci imajo moénejse logi¢ne spretnosti.

e Prednosti in ucinki dvojezicnosti so vidni Se vse Zzivljenje, saj dvojezi¢nost
spreminja mozgansko ucinkovitost (kemijo).

e Ko otrok pozna dva jezika, ga to naredi Se bolj dovzetnega za ulenje tretjega
jezika.

Kako je dvojezi¢nost povezana z u¢nimi dosezki?

Pozitiven uclinek dvojezi¢nosti je tesno povezan z razvitostjo sporazumevalne
zmoznosti v obeh jezikih.

Dvojezicen instrumentarij je sicer bolj kompleksen in zahtevnejsi zalogaj, vendar nudi

potem, ko ga otrok obvlada, tudi vedji potencial za spoznavni razvoj kot ga daje
enojezi¢nost. Problem nastane, e je otrok dalj ¢asa prisiljen delovati v jeziku, ki ga
slabse obvlada. V 3oli nastanejo tezave zaradi pomanjkljivega razumevanja uéne snovi,
otrok tudi tezje sporoca v 3ibkeje razvitem jeziku, njegov spoznavni razvoj je moten.
Ena od moznih posledic je upadanje radovednosti in s tem neugoden vpliv na
intelektualni razvoj. Prav to se dogaja v 3oli u¢encem s Sibkeje razvito sporazumevalno
zmoznostjo v uénem jeziku (Necak Lik, 1995).

Zlatka Butkovec Gacnik, prof
PREGLED DEJAVNOSTI
1. ANKETA

Pri pouku angleicine so dijaki izpolnili slede¢o anketo.



Anketa
Priblizuje se 21. 2., ki je proglasen za mednarodni dan materinscin(e). Na 3oli bi zeleli
ugotoviti, kateri jeziki so prisotni pri vas doma in kako morebitna vecjezi¢nost vpliva
na vas. Zato vas prosimo, da izpolnite to kratko anketo.

1. Kateri je tvoj materni jezik?

2. Katere jezike govorite doma?

3. Za tiste, ki govorite v druzini vec jezikov: Ali je (bila) veljezi¢nost za vas
prednost?
DA NE

a) Kaksne so bile prednosti? (podértaj in/ali dopisi)
- lazje sem se sporazumeval/a
- v soli sem imel/a boljse ocene
- boljse sem spoznal/a kulturo, ki ni toliko prisotna v okolju, kjer zivim
- drugo
b) Kaksne so bile pomanjkljivosti? (podértaj in/ali dopisi)
- teZje sem se sporazumeval/a
- v 3oli sem imel/a slabse ocene (npr. pri slovenscini)
- tezje sem se vklju€eval/a v kulturo okolja, kjer zivim
- drugo
V primeru, da ste svoje dobre ali slabe izkusnje z vedjezi¢nostjo pripravljeni deliti z
ostalimi, vas prosimo, da jo opisete in posljete na verena.potocnik@gimnm.org.
Prispevek bomo objavili v spletnem zborniku. Ce Zelite, bo vasa zgodba anonimna.

Rezultati

Anketo je resilo 484 dijakov. 468 slovensic¢ina materni jezik, ki ga seveda govorijo tudi
doma. 12 dijakov je Se omenilo, da doma v¢asih uporabljajo tudi angles¢ino, ko se
sporazumevajo z brati ali sestrami oz. kaksnim drugim sorodnikom. 10 jih doma
govori tudi hrvasko, 1 srbsko, 1 bosansko, 1 francosko, 1 nemsko in anglesko, 1
italijansko in 1 Spansko.

Tudi dijakov, ki so poleg slovens¢ine kot materins¢ino navedli dodaten jezik, je neka;j.
Najvec¢ med njimi jih ponovno navaja hrvaséino, in sicer 10. Med ostalimi jeziki so
ruscina (2), nizozems¢ina (2), poljs¢ina (1), nemscina (1), anglescina (1).

15 dijakov je odgovorilo, da je bila dvojezi¢nost za njih prednost, 2 da ne. Kot
prednosti jih je vseh 15 navedlo, da so tako lahko boljse spoznali kulturo, ki ni toliko
prisotna v okolju, kjer Zivijo, po 13 pa da so se lazje sporazumevali in imeli v 3oli
boljse ocene. Med pomanjkljivostmi so 4 navedli slab3e Solske ocene (npr. v nizjih
razredih pri slovenscini), po 2 pa tezje sporazumevanje in tezje vkljuevanje v kulturo
okolja, kjer Zivijo.

Zal nih¢e izmed dvojezi¢nih dijakov ni bil pripravljen deliti zgodbe z ostalimi.
Zaskrbljujoce pa je dejstvo, da nekateri dijaki niso bili pripravljeni priznati, da so
dvojezi¢ni, kar najbrz kaZe na to, da so Se vedno stigmatizirani, zlasti e imajo
korenine v nekdanjih jugoslovanskih republikah. Verena Potoé¢nik, prof.


mailto:verena.potocnik@gimnm.org

2. DISKUSUA IN PREVAJANJE

Kako vplivajo jeziki na mojo identiteto?
Dijaki so pri nemscini in francos¢ini spoznali nekaj dejstev o svetovnem dnevu
materinscine, o jezikih sveta, o slovenséini in z razli¢nimi citati pomembnost znanja
jezikov. V diskusiji so opredelili svoj odnos, povezanost in pocutje pri uporabi
razli¢nih jezikov. Dijaki so ozavestili, kako pomembna je materinséina, ki jo
povezujejo z druzino, prijatelji, domovino, patriotizmom, izrazanjem najglobljih
lastnih misli in Custev in kaj bi bilo, ¢e ne bi mogli materins¢ine ve¢ uporabljati oz. bi
izumrla. Poskusali so ubesediti svoja obcutja pri uporabi tujih jezikov. Predvsem v 3oli
so pri govorjenju nesigurni in v zadregi, ker ne najdejo besed in imajo pomanjkljivo
kulturno ozadje, v avtenti¢cnem okolju so dosti bolj spontani, ponosni na znanje
tujega jezika in na svojo materinscino.

Prevodi poezije v razli¢nih jezikih
Dijaki so spoznali nekaj pesmi v slovens¢ini in njihove prevode v angleicini in
nemscini. Iskali so razlike v prevodih in spoznavali, kaj pomeni precizno in
metafori¢no izrazanje v materinsicini. Sami so se preizkusili v pisanju pesmi v treh
jezikih. Spoznali so, da je prevajanje iz materinic¢ine in v materin3¢ino bistveno ve¢ kot
le dobesedno prevajanje in se zavedli bogatosti materin3cine.

21. februar 2014
Mednarodni dan materinséine KAKO VPLIVAJO JEZIKI NA MOJO IDENTITETO?

APRENDER ALEMAO

EMELIKONO RA3bIKA

DEUTSCH LERNEN

UCZYC SIE JEZYRA NIEMIECKIEGO
ELMANI HINBIBEN LEARNING GERMAN
APRENDER ALEMAN
IMPARARE IL TEDESCO
veamN

T NJEMACK) JEZIK

Pripravila Nusa Rustja s pomocjo gradiva OUTIJ-3
Gimnazija Novo mesto, februar 2014

» . - . \ ¢ 21, februar je OZN za
Kdor birad zivel v dveh jezikih, 21. febl:uar, izobraZevanje, znanost in kulturo
potrebuje dvoje srcin dvoje pljut.” Elias Canetti svetovni dan (Unesco) leta 1999 razglasila za

materinscin(e) svetovni/mednarodni dan

materinscine (IMLD International
Mother Language Day), da bi

“ Jezu!( je promovirala jezikovno raznolikost in
Identiteta domovina, veéjeziénost v izobrazevanju ter
e ki jo lahko pomen materiné&ine v Zivljenju in
Odnos vselej solar'u'ul -

e vzamemo + Multilingualism is a source of strength

% and opportunity for humanity. It
S sebo;. embodies our cultural diversity and
encourages the exchange of views, the

P e - I N Lojze Kovacic, renewal of ideas and the broadening of
{Ce se ufis novega jezika, pridobiE novo duso. pisatelj our capacity to imagine." Irina Bokova,

{

Eaiki pragover UNESCO Director General

Dva jezika, dva floveka.
TurSki pregovor




JEZIKI SVETA: Saj ni res, pa je!

Na svetu je okoli 7000 jezikov, a vetino (96% jezikov) govori le
zelo majhno stevilo govorcey (4 % svetovnega prebivalstva).

Ob popisu prebivalstva 2002 v Sloveniji je slovenséino kot svoj
materni jezik navedlo 87,9 % popisanih prebivalcev.

Vet kot polovici od blizu 7000 jezikov grozi, da bodo izumrli
Po podatkih Unesca je ved kot 50 % jezikov cgroZenih, 20 % jih ni
zastopanih na internetu in vsaka dva tedna eden izmed teh jezikov
»iZgines.

Danes se v $olah pouduje in v kibernetiénem prostoru uporablja
manj kakor éetrtina jezikov sveta.

V veéini dr2av sveta govorijo veé kot en jezik. Jezikovno najbolj
pestra je Papua Mova Gvingja, saj tam govorijo prek 850 jezikov in
so vsi aviohtoni. Najbolj razsirjeni jezik je kreolski tok pisin, ki je
lingua franca otoka.

Vet kot 50 razliénih jezikov govorijo danes v kar 37 driavah
sveta. ...

PPT z izobradevanjs OUTI-S Zawoda RS za Solstwa, Z1. 1. 2014

Stevilo jezikov in njihovih Stevilo govorcev

obmodje | Jeziki Govorel |
Stevilo % Stevilo (v mio,) %
‘Afrika 2146 30,2 789 127
Amerike 1.060 149 51 08
Azija | 2304 324 3742 600 |
Evropa 284 4.0 1646 26,4
Pacifik 1.311 185 8 0.1
Skupay 7.105 100,0 5724 00,0

ir: Lewis, M. Paul, Gary F. Simons, and Charles D. Fennig (eds.). 2013,
Languages of the World, Sevenfeenth ediion. Dallas, Texas: SIL International. Onllne
wversion: http Awww ethnologue com.

7T 2 izomradewanjs OUTI-S Zavods 75 28 Soisteo, 1. 1. 2014

Najpogosteje govorjeni jeziki sveta

Jezik Goworci (v mio) | St. drav Opombe

1. mandarins€ina 1,197 33 eden Lasth uradnh jkor OIN
|2 | Epandéina peeis 406 31| e teanundn g |
3 angleéina 355 101 eden Losth it e 0TV
| 4 | hinduj$cina 260 4 | |
|5 | arabséina 223 58 | womistnunsn pracvOd |
8| portugalgina 201 11
7. bengal3éina 193 L |
|8 | ruséina 162 16 | oo basth b pkor OV |
| 8 | japenséina 122 3
(10,  indonezijiéina 843 3
|1 nemsgina 838 18
[16.|  francodéina 58,5 CTR P ———
20. italijani€ina 61,1 10

\fir: Ethnologue 2013, International. Online version: hifp:(fsww ethnologue com/

PPT 1 izoorafevanis OUTI-S Zavods 5 2= Solstvo, 21. 1. 2014

SLOVENSCINA: Saj ni res, pa je!

= Slovenscina ima razmeroma veliko govorcev!

= Po Stevilu govorcev ima namrec le 5 % vseh jezikov na
svetu ve¢ kakor dva milijona govorcev —in
slovenséina je med njimi. Tako sodi slovenski jezik kljub
svoji sorazmerni “majhnosti” v skupino najbolj
razsirjenih jezikov na svetu (5% vseh jezikov), in to
na 179. mesto!

1. julija 2013 je imela Slovenija 2.059.114 prebivalcev
(657 ved kot tri mesece prej, od tega 1.019.658 moskih
in 1.039.456 Zensk).

» Delez tujih drzavljanov je sredi leta 2013 zna3al 4,6 %.
Vir podatkov: SURS

PPT 2 izoorafevanis OUTI-S Zavods 75 2= Solstuo, 21, 1. 2004

Tujci v Sloveniji

VELJAVNA DOVOLIENJA ZA PREBIVANJE V LETU 2013
(DRIAVE EVROPSKEGA GOSPODARSKEGA PROSTORA)

DrEava

15 Podu"‘ﬁlsk.a

Belg)
Litva

. | Finska
. | Irskia

| Labija

. | Danska
. | Estonga
| 25. | Norveska

2l als slz gllziez

“Ne bivamov nekidezeli,
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Nusa Rustja, prof. 7




3. OKROGLA MIZA

Poroéilo

»Jezik je domovina, ki jo lahko vselej vzamemo s seboj« (L. Kovatic)

V petek, 21. 2. 2014, so se 3. 3ol. uro v atriju zbrali dijaki, ki so takrat imeli pouk
slovenscine, in njihove profesorice. V pocastitev dneva materin3séine so prisostvovali
okrogli mizi, ki jo je s Stirimi gosti moderirala Suzana Krvavica. V pogovoru so
sodelovali Branka Bukovec, sekretarka Drustva za razvijanje prostovoljnega dela Novo
mesto, in pripadniki treh nacionalnih skupnosti v Novem mestu: Marina Krstovska
Todosovska, llirijana Zogaj in Goran Pesic. Gostje so predstavili svoje Zivljenjske
izkusnje, povezane s selitvijo v Slovenijo iz republik bivie Jugoslavije. Spregovorili so
o jezikovnih, kulturnih, verskih in drugih razlikah med njihovo mati¢no domovino in
Slovenijo ter predstavili proces uéenja sloveniine in prizadevanje za ohranjanje
materins¢ine, Branka Bukovec pa je predstavila svoje delo, povezano s tujci oz.
nacionalnimi skupnostmi v Novem mestu, in programe, ki jih izvaja DRPD Novo
mesto. Dijake je najbolj navdusilo, ko so se gostje predstavili v svoji materinséini, tj.
makedonscini, alban3cini in srb3cini.

Suzana Krvavica, prof.

Med okroglo mizo v atriju,
foto Simon Hocevar

Goran Pesi¢ pri predstavitvi,
foto Simon Hocevar




